Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ODanu jaripE-sAranga 

In the kRti 'ODanu jaripE muccata' - rAga sAranga (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja describes the boat journey of Sri kRshNa and gOpis in the river 
yamunA. These words are uttered by celestials damsels. 

P ODanu jjaripE muccaTa kanarE 

vanitalAra nEDu 

A ADavAru yamunA kADa kRshNuni kUDi 

ADucu pADucu(n)anduru jUDaga (ODanu) 

Cl kondaru hari klrtanamula 2 pADa 

kondar(A)nandamuna muddul(A)Da 
kondaru yamunA dEvini vEDa 
3 kondari mutyapu sarul(a)siyADa (ODanu) 

C2 kondaru taDabaDa pAliNDlu kadala 

3 kondari bangaru valvalu vadala 
3 kondari kuTil(A)lakamulu medala 
kondaru palkucu kRshNuni kathala (ODanu) 

C3 kondaru tyAgarAja sakhuDE(y)anaga 

3 kondari 4 kastUri boTTu karagaga 
3 kondari koppula MrulujAraga 
3 kondari 6 kankaNamulu ghall(a)naga (Odanu) 

Gist 

(These words are uttered by celestials damsels) - 
O Damsels! 

Look at the spectacle of rowing boat today! 

Look at the spectacle of the girls, joining kRshNa near yamunA river, 
rowing boat, dancing and singing, while all are watching! 



Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while - 

some sing praises of Lord hari, 

others caress one another joyously, 

yet others pray to yamunA dEvi, 

the pearl strings of some others sway, 

some stagger to the sway of their breasts, 
the golden garments of others slip, 
the wavy curls of others wander, 
yet others tell stories of kRshNa, 

some exclaim kRshNa as the friend of tyAgarAja, 
kastUri vermillion mark (on the forehead) of some dissolves, 
flowers of chignon of yet others loosen, and 
the bracelets of others jingle! 

Word-by-word Meaning 

These words are uttered by celestials damsels - 

P O Damsels (vanitalAra) ! Look (kanarE) at the spectacle (muccaTa) of 
rowing (jaripE) (literally moving) boat (ODanu) today (nEDu) ! 

A O Damsels! Look at the spectacle of the girls (ADavAru), joining (kUDi) 
kRshNa (kRshNuni) near (kADa) yamunA river, rowing boat, dancing (ADucu) 
and singing (pADucu), while all (andaru) (pADucunandaru) are watching 
(jUDaga)! 

Cl Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while - 

some (kondaru) sing (pADa) praises (klrtanamulu) of Lord hari, 
others (kondaru) caress (muddulu ADa) (muddulADa) one another 
joyously (Anandamuna) (kondarAnandamuna), 

yet others (kondaru) pray (vEDa) to yamunA dEvi (dEvini), and 
the pearl (mutyapu) strings (sarulu) of some others (kondari) sway 
(asiyADa) (sarulasiyaDa) ! 

C2 Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while - 

some (kondaru) stagger (taDabaDa) to the sway (kadala) of their breasts 
(pAliNDlu), 

the golden (bangaru) garments (valvalu) of others (kondari) slip (vadala), 
the wavy (kuTila) curls (alakamulu) (kuTilAlakamulu) of others 
(kondari) wander (medala), and 

yet others (kondaru) tell (palkucu) stories (kathala) of kRshNa 
(kRshNuni) ! 

C3 Look at the spectacle of the girls rowing boat today, while - 

some (kondaru) exclaim (anaga) kRshNa as the friend (sakhuDE) 
(sakhuDEyanaga) of tyAgarAja, 

kastUri vermillion mark (boTTu) (on the forehead) of some (kondari) 
dissolves (karagaga), 

flowers (virulu) of chignon (koppula) of yet others (kondari) loosen 
(jAraga), and 

the bracelets (kankaNamulu) of others (kondari) jingle (ghallu anaga) 
(ghallanaga)! 

Notes - 
Variations 

1 - jaripE - jaripeDu. 



2 - pADa- pADaga. 

3 - kondari - kondaru - kondara : In all these places, 'kondari' is 
appropriate. 

5 - virulu - virulella. 

References - 
Comments - 

4 - kastUri boTTu - Normally the kunkuma is prepared from turmeric 
(kastUri variety), alum and lime juice. For fragrance, musk (kastUri) may be 
added. 


6 - kankaNamu - vaLayamu or vaLaiyal (tamizh) made of glass are 
normally worn by women because of the jingling sound produced. 

This song is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The Boat Story. 
Background - The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate 
travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of the women to 
steer boat and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and 
think that He is upto some trick After Lord convinces them, the boat journey 
starts - this kRti describes the journey. This description is made by the celestial 
damsels watching the spectacle. 

Devanagari 

T T. 

3T. 3TTW^ WIT cFT§: f^TR 
3TI^ Wj (3fT) 

^1. # ^tWTg? W 

WTT 

WI T^(^)ffTW (3ft) 

^2. 
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^3. ?¥RN ^ft(*T)R 

wtR % wft 

C\ 



(3ft) 

English with Special Characters 

pa. odanujaripe muccata kanare 
vanitalara nedu 

a. adavaru yamuna kada krsnuni kudi 
aducu paducu(na)ndaru judaga (o) 
cal. kondaru hari kirtanamula pada 
konda(ra)nandamuna muddu(la)da 
kondaru yamuna devini veda 
kondari mutyapu saru(la)siyada (o) 
ca2. kondaru tadabada palindlu kadala 
kondari bangaru valvalu vadala 
kondari kuti(la)lakamulu medala 
kondaru palkucu krsnuni kathala (o) 
ca3. kondaru tyagaraja sakhude(ya)naga 
kondari kasturi bottu karagaga 
kondari koppula virulu jaraga 
kondari kankanamulu ghalla(na)ga (o) 

Telugu 
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^5do 
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o 
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o 
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O 
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§^^68 ££cp 8 85"° dn 
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Tamil 

u. 6£i_ 3 gp sorflGu (LpffffL aioffiGij 

GLiissflfscon'ij Gjb ® 3 

^]. c ^ 3 i_ 3 eun'0 uj(j_p soTiT <Et>rri 3 a^a^gpissfl a«.iq. 3 

^j© 3 * U[T® 3 c5r(ioffT)r5^ 3 0 6rr§)i_ 3 <95 3 (@) 

ffl. Gl<g5[rjB^ 3 0 affirfl <i[t^ioOT(LpGO uftl. 3 
Gl<srTj5^ 3 (ijrr) | offT i !5^ 3 (LpioOT (Lp^ 3 gj 3 (60[r)i_ 3 
(ol<35rrj5^ 3 0 uj(LpioffTn' G>aj 3 6fil0sfl Geui_ 3 
Q<g5[T i [B^ 3 [fl (Lp^LUL) sru0(Go)GnSlujn'i_ 3 (@) 
ff 2 . Q«rrr5^ 3 0 ^i_ 3 u 3 i_ 3 ums6l0rorLl 3 g)j « 3 ^ 3 cu 
Gl<95rT[Bf5 3 [fl u 3 [ida; 3 0 eusbeu^i qj^ 3 6U 
QasrrrFjs^rfl @up(GonO<a)«(Lpg)j GIlds^co 
Q< g;[T i [B^ 3 0 ud)0<5r <%f5 2 60 (@) 

ff3. Gl«rrrB^ 3 0 ; gujn'<95 3 rrn'go ew@ 2 (pi_ 3 (uj)(offTc9; 3 
Gl<srrrB^ 3 [fl aerua^rf] Qu[t 3 l 1@ aija 3 ® 3 
G)<%rn5f5 3 [fl G1<95 [tui_|co oS]0g>| goirija; 3 

(olarTJB^ 3 ^ <%rEdffi(o®T(Lp(p <95 4 6b(SO((offT)<95 3 (@) 

(surrCoetrriTrT LDi_rB«n^iiJiT ^ld«@<stt 2 _anrrujrT®^a)) 
s^L^^lanioiiTff Qe^i^gjLb ^Lp^l«n65Tffi arrsMTii, 
Qusrori£)_Grru 5 l 65 Tgii ! 

(ol I I <o?RTr *9 d <oTT^ U_l(Lp65)65T <5655T655r65)65T<9) 

^^iq.ffiQffirriSMrQLb, um^ffiQarrisrorQLb, c 9]an«iTsy0Lb arrsw, 
s^L^^lanioffTff Qffgjja^jLD ^Lp^anOTffi arTSMTiT, 
Qusrorii)_Grru 51 e 5 Tgii ! 

1. <#1soit ^[T^^ioffTrEJffiansrTU urri—, 

^Isuit ^,65TrB^LDrr« (@0suanrrQiurT0siJ[T) ^^GfilffiQsrTsnw, 
#1 soit iu065Trr G^oSliiSlanioffT Gsusrori_ / 

^Isotfleir (Lpsjgjs errrBJffiOT ^anerijigrTL, 

is^L^^lanioffTff Qff^i^gjLD ^Lp^lanioffTffi arrsMTii^ 

Qu 6 WL£|_GlJuSl 65011 ! 

2. <#leurt ^6fTsnrTL_ / (^slht^ld) QffirrrEjanffiffisfT .^an&uj, 

#lsurfl65T QurT65T65TrT65)l_«6rT OfTi^lLp, 



cflsurfleir <5 t0<stt ^GrrarEjasTT upas, 

<#leurt QffnebiaflaQarTGwr©, a<SOT<sror«ifl65T aanfgaansrT, 
@i_^^lan 65 Tff QagJi^ajLD ,;^Lp<£l«n«>Ta arr<srof[T, 
Querori^GrruSleirgii ! 


3. <#1isuit (asroreroranioffT) ^lajrrarrrTffiosfleffT rB£roru65Tir)_QuJ65T / 
^IsorflesT aajajjTiflu Quml® aanrruj, 

<#leurflsOT Qarr<sror«r)i_ lduoit eifluj, 

^IsurflesT su«nGnujebffi<srT aaJQrriSffT, 

@i_^^lan 65 Ta Qagjj^ajLD ^Lp^arxsffTa arr<srof[T, 
Qusrorii)_Grru 5 l 65 Tgii ! 
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o 
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om 


&Qd0 aoascb a3q,e» aSrfe) 

CD CD Co 

lrad0 i)&3(Ga)e)^dDae» dbrfo 

d^dcb sSej^ad) (So) 

aia.. &Qdcb dsoaeie(ai>)dii 

&®d 0 3 djs 0 ai^feao 3 ddd 

O-o fe3 

&Qd 0 « <£cbeD assdd 

&®d0 ^o^cs^Doex) ^e)(d)d (So) 


Malayalam 

oJ. 630 CU 0 CDJ salffioj ffl^S dBoCTDG© 
GJCT) 1 ( 5 )QJ 0(0 GCDCUOJ 



(sra. (m^cuoajo©^ oq)( 2 jcdo d&>oruo da^ownjcnl d&^ajol 
(srajajoj'ijj ojoajojajj(cr))n3(oj ^ojqcd (6Bo) 
aJI. 6)d&>0CT3(0^ nOCOl d&>°l(O(0)(D(2JfiJ oJOCUO 
Qd0ooar3((oo) aome^ cd ajgj(ejo)ajo 
6)d&>003(0} QQ)(2JCD0 (BGOjIcdI (SOJOJU 
6)d0oOCD(Ol BlJCOT^oJ} CTU(0^(&j)CTDlcn)0aJL) (63 o) 
dJ2. ©dBoomco^ (S)cuo6mcuo rJoejl6rnajoejj c&>r3&j 
6)cfijOCT3(Dl 6DJ6T3CO(0^ OJ&JJ&JJ OJC3QJ 
6)d9oOfT3(Ol dft.^Sl(&J0)&Jdft.(2J&JJ 6)(2C3ej 
6)d0oOCT3(O^ oJeJdBjJaJJ dft.^n3d6rD^CDl dBoLOSJ (630) 
aJ3. 6)dft.0CD(0^ (O^OCDCOOS CTD6DJGCU0(CQ))CDCD 
6)d9oOCT3©1 dft.CDJ(0)^(0l 6)6nJ0§^ dBoCOCDCD 
6)d&>OCT3(Ol 6)dft>0<x^&J Ojl©JfiJJ SOCOCD 
6)d9oOCT3(Ol <ft>Od&>6TD0}&J} ^^(CDjCD (630) 

Assamese 

‘ 9 \. ^jE>' <hc< 

6lRcf) c lfl (7^ 

v 5 T. ^ 5 ^ TFftf ffe 

v5£5^ (v3) 

C^W rfk #WpT 
C^W TPpt 

(V3) 

5 ^,. 'OvSkRJ <5^01 

CWT 

C^W (^3) 

t)0. C^W ^Tf^RtvS? ^T^Oim 
C^tf% Wft ^T*T 

f?T4^ vSftl^t 

c^Hf% mm qq) 



Bengali 

*r. A f^t 

\5T. Wf^\ ffsft ffe 

^sjw^r (v3) 

UY #WpT * 

TJfTt Ciftft CW 
C^ift (v3) 

5Y VD\b<\b ^ft^T 1 ^ <5*1=1 

C^rft mW Wf 
C<^ift fit (^Tf)=1 <5^=1 CWT 
C<>1^ ff ft <>5j^T (\3) 

5\3. C<>K?F ^Tf^t^S? 

(mfa ^ft c^rjf <wt 

C^P< (^T' 5 *^ vSft^^t 
c<5Hft ^°^' c t^ mm (v3) 

Gujarati 

H. *4s<n. ‘yR’A. H^d 5^ 
ciPtclGU? 4s 

*H.. ^.LScU^ UH4L 5LS sfs 

*H1S^ HLS^«K?> cy S o L (?4) 

O O O O V 7 C\ V 7 

*iA. 5l<*^ <sfi> sIcRhch. HLS 
5ta(?LM<*H4 H| (611)5 
SK^ 4H4L IPlPl 4s 
5L<*fi HcUH $i^(a)R-LUL5 (*4) 
*R. ctSO-LS UlCc^SGl SfcGl 



o-ls-^L^ q.c-q.q qxGl 
Sl^R 5Cd(GU)CH_SHGi HkGi 

SW& HC-5^1 |^Pl S^LGi Oil) 
*13. 5l<*^ cM.L°L?L < Y ^£(4)^1 
staR 5 ^-clR c>Udd 5?°L°L 

c\ *> o 

staR 5L L HC-i c Yl?°L 

staR S5^L^q £lGC'i( G l)°L (*4) 

Oriya 

9- (309 ©069 0©0 0060 

cx cx 

800910 600 

cx 

21- 2110810 Q00I ©10 0^30 00 

CX CX <JJ CX Ox 

21100 9100(0)00 000 ((3) 

CX CX CX CX CX Ox 

0Q- 60100 00 010000 910 

cx cx 

6010(01)0000 00(01)0 
cx cx cx 

60100 Q00I 6080 680 

cx cx 

60100 00H9 90(0)99)10 ((3) 

cx cx cx 

09' 60100 0000 9I0S) 000 

cx rg 

60100 0SP0 8080 800 

CX \ cx 

60100 00(01)0090 6000 

cx cx cx 

60100 9000 0^30 02J0 ((3) 

CX \ CX CX (s cx 

0RO- 60100 GHI00IQ 0060(0000 

cx cx 

60100 00i0 601© 0000 

Ox cx 

60100 601990 800 QI00 

\ cx cx cx 

60100 0°0<§100 90(0)0 ((3) 

cx cx rrv 


Punjabi 

U. rrfW 70 ^ 
^PcVdM'd 



M. 'd ^THcV 

’iTff tWT (§) 

tR. oirttdd 0 fd odddrtK?? 

fes<3 CTKcV Hfcfo 
oirttdld THd-dU Hd(H)rHR'd {%) 
^3. ddfcld 

<3rttdfd yfe?dld 

^fd KHH 

fee<j uh°T 3 f*nrefc {%) 

^3. dR'dld'rl TWi(^T)?>3T 

<Wd oTRdfd" fc[<i yddldl 

telfe %H fejB rTWT 
<3 Add yfe(?j)3T (§) 


